
Yunuus, Daɲel, Daawuuda, kay Sileymaani. 
Haɗa waawi nande huunde e ciimti he e 
nokkuuji goɗɗi, kono Deftere Seniinde nde 
siimtat heen ciimtol fof haa timma!

Ar Yiitu Kaawisa Maa
Kala caɗeele ɗe ngonduɗaa, Deftere 

Seniinde nde ina jogani maa ciimtol kaawisa:
• Mbela ko a ɲawɗo walla haɗa wondi 

e ɲawɗo? Jaŋngu ko fayti e cellingol 
Naamaan, mawɗo konu leydi Siri 
gondunooɗo e ɲaw baras o.

• Mbela haɗa sippiree ngam ɲamminde 
ɓesngu maa? Jaŋngu ko fayti e debbo 
caŋkoraaɗo o e ɓiŋngel mum gorel to 
leydi Libaŋ, o daɗiino e fatara bonɗo 
tawi ko nehal seeɗa kay womre wootere 
conndi o joginoo.

• Mbela maayde ina ɗeŋƴini nguurndam 
maaɗa? Jaŋngu ko fayti e Ebed-Melek, 
maccuɗo gooto to laamorgo Ecopi, 
daɗndanooɗo e maayde e tuma hare 
sabaabu nde fawde hoolaare makko  
e Geno.

• Mbela haɗa sikki ko a tumaraŋke? 
Jaŋngu ko fayti e Hagaar Ecopinaajo  
o, jiiɗo kaawisaaji Geno nde o  
riiwaa nde.

• Mbela haɗa muti e nder caɗeele aduna? 
Jaŋngu ko fayti e Yeesu Almasiihu nde 
o forti juŋngo makko o furii henndu 
mooltanaandu ndu haa o daɗndi 
almuɓɓe makko ɓe e joolagol laana ngol.

Jaabowuuji Kaawniiɗi
So heɗen njaŋnga Deftere Seniinde nde, 

en keewat hoolaare ngam waɗde duwaawu 
gonduɗo e ɗamaawu moƴƴo. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagori-ɗon tornde, tawi hoɗon 
ngooŋɗini, on keɓat” (Macca 21: 22). So en 
njaŋngii ciimti woɓɓe heɓɓe kaawisaaji to 
Joomiraaɗo, ɓerɗe men keewat ɗamaawu haa 
mbaawen huccitinde ɲaagule men dow.

Mbela haɗa sokli kaawisa? Heɓ semmbe 
e kaawisaaji gonɗi e Deftere Seniinde he tee 
ɲaago Geno rokku-maa mo maaɗa. E goonga, 
maa o nanan ma ɲaagungal maa hannde!

So tawii haɗa yiɗi ɓeydude ganndal ko 
fayti e kaawisaaji e nder Deftere Seniinde 
he, jokkondir e amen e ko winndaa ko caggal 
ooɗoo kaayit.
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eggunoo-mi o.” O ruttoo tan, o tawa galle o 
ko meho ina fittaa, ina ɲaantaa haa yooɗi. 
E oon sahaa, o ruttoo, o addoya ruuhuuji 
jeeɗiɗi goɗɗi ɓurɗi mo bonde, ɗi naata 
e neɗɗo he, ɗi koɗa e mum. Hono noon, 
baɗtande oon neɗɗo ɓura gadane mum hit-
tude (Aadi Keso, Macca 12: 43-45).

So tawii a laɓɓinaama toŋngita ɗaa e 
jinneeji, hebbin nguurndam maa e annoore 
deftere Yeesu nde, Deftere Seniinde nde. Yeesu 
Almasiihu ari hono “annoore e aduna, mbela 
kala gooŋɗinɗo [mo] ina waasa heddaade 
e niɓɓere” (Aadi Keso, Yuhanna 12: 46). Heɓ 
deftere Yeesu nde njaŋngaa nde ɲande fof 
mbela annoore Makko ina riiwa niɓɓere nde.

Ndeenka e ko Aroyta
Ngonɗen ko e laaci aduna ɗo seyɗaneeji 

ɓuri ɓeydude golle mum’en e semmbe. Yeesu 
Almasiihu loŋnginiino wonde hade makko 
artude, semmbeeji seyɗaneeji maa mbaɗ 
kaawisaaji ngam hoomtude gooŋɗinɓe ɓe. 
E won heen, jinneeji ngarat e mum’en hono 
mbaadiiji kulɓiniiɗi; e woɗɓe ɓe, ɗi peeɲa 
e mum’en hono no maleykaaji walla no 
maayɓe maɓɓe nih. Ibiliisa e hoore mum maa 
ƴettu mbaadi Yeesu Almasiihu!

Kono woto ɗee penaale koomtu on. So a 
ɗooftiima Yeesu Almasiihu, maa o rokku ma 
semmbe haa mbaawaa dartaade ibiliisa. Giɗo 
korsuɗo, kala ko cippirtaa e mum hannde, 
accu Yeesu Almasiihu toŋngit-maa heen!

So tawii haɗa yiɗi almuudo Yeesu Almasiihu 
ɲaagono-maa ngam toŋngite-ɗaa e ruuhuuji 
tunwuɗi, haɗa waawi jokkondirde e amen e 
ko winndaa koo caggal ooɗoo kaayit.
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aliyeishi takriban miaka 3,500 iliyopita, 
alielezea karantini, udhibiti wa maji 
taka kwa ajili ya kuleta afya na kanuni 
za kuondoa bakteria. Aliwagawanya 
wanyama kati ya waliosafi na walio 
najisi. Na alituambia tusile damu au 
mafuta tunapokula nyama safi. Hata 
leo wale wanaofuata kanuni zake za 
chakula na usafi wanaishi miaka 15 
zaidi ya watu wengine kwa jumla.

3. Mungu hujibu maombi ya waumini 
wanaomtumainia na wanaowaamini 
manabii Wake. 

Maandishi ya manabii yamejaa tele mion-
gozo—lakini ili tupate kunufaika nayo, ni laz-
ima tujifunze kufikiri kiumakinifu, kupima 
imani zetu, na kupima usahihi wa ushahidi 
wa imani yetu. Kufikiri ni sehemu muhimu 
ya dini ya kweli.

Sasa, nini kinatokea tunapolichunguza 
kosa? Mwanzoni laweza kuonekana kama 
kweli. Lakini kadiri tunavyotafuta ushahidi, 
tunaanza kuona shida za wazo hilo. 

Ukweli ni kinyume kabisa. Haupotezi cho-
chote unapochunguzwa kwa makini. Kadiri 
tunavyozidi kuuchunguza ndivyo tuna-
vyozidi kuona ukweli. 

Waumini wanapaswa kuwa watu wenye 
hekima kabisa ulimwenguni kwa vile 
Mungu anawaongoza katika njia ya hekima. 
Unapojikuta katika hali ambapo huruhusiwi 
kufikiri kwa uhuru, au kuuliza maswali, basi 
hiyo haitoki kwa Mungu. Anataka tufanye 
uchunguzi wa kina kwa sababu ukweli ni 
madhubuti kiasi cha kustahimili uchunguzi. 
Lakini Babeli hukushawishi kuingia katika 
uongo na kukushikilia humo kwa kufunga 
milango ya nguvu za akili.

Kama umechanganyikiwa kiasi kwamba 
unahisi kana kwamba uko Babeli, toka huko! 
Njoo katika njia ya Mungu ya hekima. Fikiria 
mwenyewe na uulize maswali ya msingi. 
Hutajuta. 

Je ungependa kujua zaidi juu ya Ufunuo wa 
Yesu Kristo? Tafadhali wasiliana nasi kupitia 
taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Je, ni jinsi gani Yesu Masihi anaweza 
kunisaidia?

Imeandikwa kwamba Yohana Mbatizaji 
(ajulikanaye pia kama Yahaya) alimwona Yesu 
Masihi katika umati, na kwa ufunuo (wahyi) 
kutoka kwa Mwenyezi Mungu, alipaza sauti 
“Tazama! Mwanakondoo wa Mungu aichuku-
aye dhambi ya ulimwengu!” (Injili, Yohana 1:29) 
Yesu Masihi ni kama kondoo yule aliyekuwa 
njia ya upatanisho kwa Abdul-Rahman. 

Tunapoadhibiwa kwa ajili ya makosa yetu, 
hii ndiyo haki. Lakini Yesu Masihi, ambaye 
hakuwa na dhambi kabisa, alijitolea kuwaji-
bika kwa makosa yetu. Hakuna aliyemlazimi-
sha. Kwa hiari yake alikubali kufa ili kukidhi 
dai la haki. Alikuwa binadamu pekee ambaye 
hakuwa na hatia kabisa aliyewahi kuishi, na 
bado alikubali kutendewa kama yule kondoo 
aliyeelezwa katika kisa cha Abdul-Rahman. 
Hii ndiyo sababu, baada ya kuteseka kwa ajili 
yetu, Mungu alimwinua kwenda mbinguni. 

Huenda una mgogoro maishani mwako. 
Huenda wewe ni kama Fatuma, uliyetupwa 
na wale unaowapenda. Huenda umeumizwa 
na mtu fulani, au sifa yako imeharibiwa 
isivyo haki. Huenda wewe ni kama Abdul-
Rahman, mwenye hatia na mwenye hofu ya 
kulipizwa kisasi.

Yesu Masihi anaweza kukusaidia. Unaweza 
tu kusali dua fupi kama hii:

Ee Bwana, kamwe siwezi kutoa fidia kwa 
ajili ya dhambi zangu. Lakini najua ulimtuma 
Yesu Masihi kama Rehema Yako kwetu. 
Tafadhali nisamehe kwa sababu ya kitendo 
chema alichotenda kwa jamii ya wanadamu 
wote. Nisaidie kuielewa njia ya Yesu Masihi 
ili niweze kupata rehema Zako maishani 
mwangu. Amina.

Kama ungependa kupata nakala yako bin-
afsi ya Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia 
katika taarifa zilizo nyuma ya karatasi hii.
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kala ɗooftiiɗo koŋngol am meeɗataa yiide 
maayde” (Linjiila, Yuhanna 8:51).

Yeesu maayaani; homo wuuri! Tee homo 
tafa dental yimɓe makko e aduna he ɗoo 
jooni. Heen sahaaji o eewnoto yimɓe yoo ngar 
e makko o rewna ɗum e koyɗi ɗo ɓe njiyata 
mo e comci daneeji tal, walla so en ɲaagiima 
e innde makko o waɗana en ko ɲaagiɗen ko o 
rewna ɗum e kaawisaaji.

Mbela haɗa yiɗi heɓde deeƴre ɲande 
Ɲalawma Ɲaawoore? Gooŋɗin Yeesu 
Almasiihu. E ko taki heɗen pawa hoolaare 
men e yimɓe maayɓe, ɓe nganndaa ko heɓata 
ɗum’en ɲande Ɲalawma Ɲaawoore? Yeesu 
ina yenanaa jooɗorde mum dow asamaan. 
Hono no kakkitoowo am to ɲaawirde to, maa 
o hakkit en.

Hoɗon mbaawi haaweede no huunde hono 
ndeeɗoo wonirta goonga. Yeesu Almasiihu 
wi’i, “Kala ko ɲaagiɗaa e innde am, maa mi waɗ 
ɗum” (Linjiila, Yuhanna 14:14). Ƴeewtindoɗee 
ko moƴƴi ƴeewon so tawii ko kaalanatmi on 
ko ko goonga. So tawii Yeesu ina semmbolini 
haa waawa feewnande en geɗe men e aduna 
hannde o, heɗen poti waawde hoolaade mo 
o wona kakkitoowo men. Ɲaago Geno e dow 
innde Yeesu tawa ko e ɓernde maa fof ƴeewaa 
ko kewata. Haɗa waawi ɲaagaade:

Hey Joomiraaɗo, mbeɗa yiɗi anndude 
mbela Yeesu woni mo cuɓiɗaa wona kakki-
toowo o ɲande ɲaawoore. Tawi ko goonga, 
mbeɗa ɲaagi maa yo a jaabo ɲaagungal am 
e (winndu haaju maaɗa o ɗooyete). Mbeɗa 
ɲaagimaa ɗumɗoo e dow innde Yeesu 
Almasiihu. Aamiin.

So tawii haɗa yiɗi anndude hol no Yeesu 
Almasiihu rewirtee, jokkondir e amen e 
toŋngoode winndaande caggal oo kaayit.

Copyright @ 2023 by Sharing Hope Publications. Ɗee golle ina mbaawi fecceede e woɓɓe 
tawa wonaa e coggu hay so alaa yamiroore.
Binndi ɗi ittaa ko e deftere Pulaar wiyeteende AADI KESO, nde Alliance Biblique au Senegal 
jaayni, te rokkiri yamiroore yo nde huutore.

Kulol alaa ɲande 
Ɲaawoore

Jaŋde Wonnde

Ɗee golle ina mbaawi fecceede 
e woɓɓe tawa wonaa e coggu 

hay so alaa yamiroore.

kufika pale. Yeye Mwenyewe alidai, “Mimi 
ndimi njia, na kweli, na uzima” (Injili, Yohana 
14:6).

Kila nabii na mjumbe aliyetumwa na 
Mungu amefanya makosa na ilibidi aombe 
msamaha. Ila si Yesu Kristo. Hakuwa na 
dhambi katika miaka yote 33 aliyoishi dun-
iani. Hii ndio maana alitwaliwa mara moja 
kwenda Paradiso. 

Imetupasa kujifunza kutoka kwa Yesu 
Kristo, Yeye pekee Asiye na dhambi, jinsi ya 
kukidhi masharti ya kuingia Paradiso. Ni kwa 
njia hii peke yake tutakuwa na hakika kabisa 
ya kuingia pale. Ni jambo la kushukuru kuwa, 
tunaweza kujifunza kutoka katika kitabu 
chake, Biblia. 

Kujiandaa kwa Marejeo ya Yesu Kristo
Je si jambo la kufurahisha kuwa unaweza 

kuwa na uhakika wa kuhama kwako kwenda 
katika mahali palipo bora? Unaalikwa kuwa 
raia wa ufalme wa Mungu wa utukufu kule 
Paradiso! Punde Yesu atakuja kutupeleka sote 
katika mahali pale pa kupendeza.

Je yawezekana kuwa unawafuata 
binadamu ambao wao wenyewe hawajui 
litakalowapata katika ile Siku ya Hukumu?  
Ukiwa na Yesu, huna sababu ya kuwa na 

mashaka. Mwombe Mungu akuongoze katika 
njia iliyo Nyooka ya Yesu Kristo. Unaweza 
kufanya ombi kama hili:

Ee Bwana, moyo wangu una shauku ya mah-
ali palipo bora. Tafadhali niokoe pamoja na 
wapendwa wangu kutokana na shida za dunia 
hii. Ninaamini muda ni mfupi. Tafadhali nipa-
tie mwongozo ili nipate kuingia mahali pazuri 
ajabu uliponiandalia. Amina.

Kama ungependa kupata nakala ya kweli ya 
Injili, tafadhali wasiliana nasi kupitia katika 
taarifa iliyopo nyuma ya karatasi hii.
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Yawezekana umewahi kusikia vipande vya 
habari juu yao sehemu zingine, lakini Biblia 
inaeleza kisa chote!

Njoo Upate Muujiza Wako
Haidhuru unapitia zahama gani, Biblia ina 

kisa cha muujiza kwa ajili yako wewe:
•  Je wewe au mpendwa wako anasumbuli-

wa na ugonjwa? Soma juu ya uponyaji wa 
kustaajabisha wa Naamani, Jemadari wa 
jeshi la Shamu aliyekuwa na ukoma. 

•  Je unapambana kupata chakula kwa ajili ya 
familia yako? Soma juu ya mjane wa Leb-
anoni na mwanawe, walionusurika katika 
njaa ya muda mrefu kwa kutegemea chupa 
ndogo tu ya mafuta na unga kidogo tu am-
bavyo kamwe havikuisha. 

•  Je maisha yako yapo hatarini? Soma habari 
za Ebedmeleki, mtumwa Mkushi katika 
nyumba ya mfalme, ambaye maisha yake 
yaliokolewa wakati wa vita kwa sababu ya 
imani yake kwa Mungu. 

•  Je unajisikia kama vile umetengwa na 
jamii? Soma habari za Hajiri Mmisri, am-
baye aliona miujiza ya Mungu alipokuwa 
amekataliwa.

•  Je unazama chini ya shida za maisha? Soma 
juu ya wakati ule Yesu Kristo aliponyoosha 

mkono wake na kutuliza dhoroba kali na 
kuwaokoa wanafunzi wake kutoka katika 
uwezekano wa meli yao kuvunjika.

Majibu ya Kimuujiza
Tunapoisoma Biblia, tunajazwa na ujasiri 

wa kuomba kwa mioyo iliyojaa matarajio. Yesu 
Kristo alisema, “Na yo yote mtakayoyaomba 
katika sala mkiamini, mtapokea” (Mathayo 
21:22). Tunaposoma visa vya watu wengine 
waliopokea miujiza toka kwa Bwana, mioyo 
yetu inavutiwa kwa matumaini kupeleka 
maombi yetu kuelekea mbinguni.

Je unahitaji muujiza? Hebu utiwe moyo na 
miujiza iliyomo kwenye Biblia na umwombe 
Mungu akufanyie ule ulio wako mwenyewe. 
Kwa hakika atasikia ombi lako leo!

Kama ungependa kujifunza zaidi juu ya miu-
jiza katika Biblia, tafadhali wasiliana nasi kupi-
tia katika taarifa iliyo nyuma ya karatasi hii.
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Ɓesngu gooto jaajɗo ina joginoo 
ɗamaawu heɓde ɓural e nguurndam 
mum’en. O suɓii ɗannanaade leydi 

ngonndi. Kono ɗanngal ngal noon weeɓaano; 
ko maa ɓe tacca jeereende yaajnde ɓe taccira 
nde koyɗe. Goorooɗe ina ngonnoo toon, kay 
jahe, kay nguleeki mbonki. So tawii won e 
maɓɓe ɲawɓe walla leefɗuɓe keddii caggal, 
mbaɗ-boneeji en njanat e mum’en.

Tan ɓe ngayni ɲaamdu ɓe njooɓinoo ndu, 
kono hooreejo maɓɓe o ɲaagii Geno yoo waɗ 
kaawisa. Jaŋngo e mum, nde ɓe pini subaka, 
ɓe tawi taƴatine tokoose bayɗe no mburu 
nih ina carii baŋ yoo baŋ. Ko ɗum huunde 
welnde, hono no mbiskiit e njuumri nih. 
Ina heewno haa gooto e maɓɓe fof waawa 
ɲaamde haa haara! Ɓe ɓooyii taar-tarrnude 
e jeereende he hade maɓɓe taccude nde, 
tee ɲalawma fof mburu o ummoroo ɗum’en 
dow asamaan. Jettooɗe ngoodanii Geno, ɓe 
ndaɗnanooma!

Ngol ciimtol ina haawnii, kono ko huunde 
waɗnoonde. Ko gootol e ciimti ciimtaaɗi ɗi e 
Deftere Seniinde he, woni deftere Tawraat, 
Zabuur, kay Linjiila. Deftere Seniinde nde 
ina waɗi teemedde teemedde ciimti goonga e 
goonga, keewɗi e majji tuugnii ko e kaawisaaji 
ɗi Geno waɗi e nder nguurndam heewɓe. 

bamɗi-tuge, kay ɓalwuɓe ɓerɗe e yimɓe 
woɓɓe.

Kono noon, ɗee ɗoo geɗe kaantoriɗɗe fof ina 
kaɗaa e Deftere Seniinde he. So Masiyaŋkooɓe 
ɗooftaaki ko Geno yamiri ko, ɗuum takataa 
Koŋngol Makko duumingol ngol waklaade. 
Annabi Esaya winndiino, “Huɗo yoorat, piindi 
ɗaasɗat, kono koŋngol Geno men laatoto haa 
cay” (Esaya 40:8). Mbela hoɗon cikki innam 
aadee en ina cemmbolini haa ina mbaawa 
wostaade koŋngol Geno, walla noon tawa 
ko ɓe kolliraani no ngol foti wayde e nder 
nguurndam maɓɓe?

Deftere Seniinde nde ina siimta no annabi 
Daawuuda (ɓurɗo anndireede Dawud) e 
yimɓe mum ƴettirnoo wakannde aadi nde, 
wakannde kaŋŋe waɗnoonde Jamirooje 
Sappo nde. Jamirooje Sappo ɗe ko sariyaaji 
Geno tottiri ngam anndinde en no potɗen 
wuurdude, tee ɗi mbinndanoo ko e alluuje 

kaaƴe jaajɗe baɗaaɗe e nder wakannde 
kaŋŋe nde. E nder yahdu maɓɓe, gorko gooto 
bellii juŋngo mum memi wakannde nde—
ɗoon e ɗoon o yani o hawri e lajal!

So tawii Geno yamiraani juuɗe 
mawnakiniiɗe yo mem wakannde seniinde 
mooftunoonde Koŋngol Makko nde, hol 
no o yamirirta yimɓe bonɓe yo ɓaɗtoro 
Koŋngol Makko binndangol ngol ko taƴata e 
ko momtata? Geno ko cemmbolinɗo baawɗo 
reende Koŋngol Mum.

E goonga e goonga, Deftere Seniinde nde 
woni deftere ɓurnde yuuyneede e aduna 
he. Ko ɓooyaani ko, aynaaɓe Beduin tato 
to Palestiin—Muhammad Edh-Dhib, Jum’a 
Muhammad, kay Khalil Musa—pergitii njani 
e Guri Maayo Maayngo ɗi. Ɗum ina jeyaa 
e jiitanɗe paayodinɗe ballooje en hannde 
haa mbaawen yuuynitaade ko winndaa e 
Deftere Seniinde he kay ko winndaa e ɗiin 
guri cuuɗinooɗi jiitaaɗi jaaratenooɗi e duuɓi 
2.000. Nanndugol ngol ina haawnii, ina holla 
en tan loŋnginooje Geno mbaawataa wosteede 
walla wakleede. So tawii haɗa sokli kaawisa, 
haɗa waawi yenaneede Deftere Seniinde nde 
ko nokku goonga to potɗaa ƴeewde! Ɗoo 
mbaawɗaa tawde ciimti kaawniiɗi ko fayti e 
annabaaɓe hono Nuuhu, Ibraahiima, Yuusuf, 

Ko deftere faayodinnde e oo jamaanu men 
hannde, nde yimɓe heewɓe cokli kaawisaaji e 
nguurndam mum’en.

Kaawisaaji Jamaanu Hannde
E ɗii duuɓi battandiiɗi, en nji’i hareeji 

leɲam leɲamaagu, jiiɓru, baasal, roŋkere 
liggeewi, ɲabbuuli daaɓooji, e maayde. Mi 
yenanaaka aan no ngooruɗaa ɗoo jooni. Ina 
waawi tawa ko a tumaraŋke, haɗa woɗɗi galle 
maa. Ina waawi tawa haɗa wondi e ɲawɗo 
gonɗo hakkunde nguurndam e maayde. Ina 
waawi nih tawa ko a jiilotooɗo liggeewi.

Kala heen ngonka maaɗa, Geno ina wonda 
maa tee homo yiɗi waɗande ma kaawisa 
hannde hono no o waɗiratnoo e jamanuuji 
ɓooyɗi. Kala nde ɓernde maa wondi e mette, 
haɗa waawi heɓde semmbe so a jaŋngii 
Deftere Seniinde nde, deftere kaawisaaji.

Koŋnguli Geno fayde e oo Jamaanu Men
Won yimɓe ina kula jaŋngude Deftere 

Seniinde nde sabu ɓe nanii ko nde wostaande. 
Ina waawi tawa jey sabaabu o ko nguurndam 
heewɓe wiyooɓe ko ɗooftiiɓe Deftere Seniinde 
nde. Heen sahaaji heɗen njiya Masiyaŋkooɓe 
yarooɓe saŋngara, weddotooɓe ceede, 
ɓoornotooɓe comci ɗi timmaani, ɲaamooɓe 

Geno ko cemmbolinɗo 
baawɗo reende Koŋngol 
Mum.


